Thw Thir Nhi cia Phao-L06 giri
Ngwoi CO-rinh-t6
(2 Co-rinh-td)

Muc-dich: Pé xéc-nhdn cong-vu ciia minh, binh-vie
tham-quyén si-do cua minh, va bac-bé cac giao-suw
gid-doi tai Co-rinh-to

Nguwoi viét: Phao-16

Viét cho: Hgi-thanh tai CO-rinh-t0, va cac Co-rit-
nhan khap noi

Ngay viét: Khodang 55-57 SC (Sau Co-rit-td Giang-
sinh)

Boi-canh: Phao-16 da viét thu nay tir Ma-xé-doan.
Ong da viét tat ca ba & thur cho cac nguoi Co-rinh-
t6 (14 thi hai da bi mat), 6ng da dung cac loi manh-
mé dé sira-sai VA& chi-day. Phan Iém héi-thanh da
ddp-irmg bang tinh-than dimg-dan; nhung ciing con
0 nhitng nguoi dang tir choi tham-quyén ciia Phao-
16 va chdt-van dgng-lwc ciia dng.

Cau géc: “Boi vy, chung toi 1a cac dai-sir cho Co-
rit-td, nhu thé Pirc Chua TROI dang khan-cau qua
ching t6i; chung tdi nai-xin anh em nhan-danh Co-
rit-td: hiy chiu giai-hoa véi Pirc Chia TROL”
(5.20)

Nhan-vdr chinh: Phao-10, Ti-mo-thé, Tit, cac gido-
suw gid-doi

Ché chinh: C6-rinh-t6, Gié-ru-sa-lem
Dic-diém: Day 1 mét 1a thur dwom mau ca-nhan.

Y chinh: Truon qua cac the -ky, con ran thi-tham
cac loi hira ma bac, quyén-ri, lira- gat, va du-
do—xui-giuc dan-6ng lan dan-ba ti-choi Pire Chia
TROI, tir-choi viée di theo Ngai. C6 nhiéu phai-vién
cua Sa-tan: cac tién-tri gia cdi lgi cac phat-ngbn-
vién doi xwra ciia Pirc Chita TROI, cac nha 1anh-dgo
dao-duc gia gao-thét nhimg sw budc tdi pham-
thuong, va cac gido-su thugc di-gido xdm-nhdp vao
trong cac hgi-thanh. VA& su lira-doi cir tiép-tuc.

Phao-16 ludn ddu-tranh véi nhiing ke sai-lam dan di
dan ciia Pirc Chiia TROT. Ong tudn dé cugc doi ciia
minh ra trong viéc truyén-ba tin-lanh @én nhitng noi
xa-x0i. Trong ba cugc hanh-trinh fruyén-gido va cac
cugc du-hanh khac, 6ng ludn tuyén-bo Co-rit-t,
gidp nguoi tin-nhdn Chua, va thanh-ldp cac hgi-
thanh. Nhu"ng cac tin-nhan mai thmmg 1a moi ngon
clia CAC Qido-sw Qid-doi. CAC gi&o-sur gid-doi 1a moi
de-doa cho tin-lanh va Agi-thanh con mdi.

Héi-thanh Co-rinh-td yéu-dudi. Bi vy quanh boi su
tho hinh-tieong va vo lun, ho tranh-ddu véi dirc-tin
va céch song Co-rit-nhan ciia ho. Phao-16 co-gdng
chi-day ho song trong dirc-tin, gidi-quyét cac xung-

dét va cac van-dé cua ho. L& thur Co-rinh-td thir
nhat dwrong dau véi cac van-dé vo luan trong hdi-
thanh, va tra loi cac cau hdi vé tinh-duc, hon-nhan,
liwong-tam va su song lai. Nhiéu nguwoi vui nhén 1a
thur d6, nhung ciing ¢6 nguwoi tie-choi tham-quyén
ciia Phao-16 va néi xau 6ng. Thé thi Phao-16 viér 1a
thi Cé-rinh-t6 thir nhi (2 Co-rinh-td) dé bénh-viec
dia-vj ciia minh va dé t6-giac nhitng ké van-veo 1é
that.

2 CO-rinh-td bdt dau véi viéc Phao-16 nhdc-nhé cac
déc-gia: (1) moi lién-hé ciia ho véi minh—Phao-16
da ludn thanh-thdt va ngay thang véi ho (1.12-1.14),
(2) hanh-trinh ciia ng—ong dinh lgi tham-viéng ho
(1.15-2.3), va (3) Vé 14 thur trudc ciia ong (2.4-2.11).

bHogn Phao- 16 truec-tiép dé-cdp dén cac gido-sw gia
(2.17), roi 6ng on lai cong-vu cia 6ng gira ho dé
ching-minh higu-liec ciia théng-diép ciia minh va dé
co thuyét-phuc ho ché roi bo 1€ that (3.1-7.16).

Ké d6 Phao-16 tro lai vin-dé thau-thdp tién cho cac
Co-rit-nhan nghéo fgi Gié-ru-sa-lem. Ong cho /o
biét cach cac hgi-thanh khac da lam, va ong co
thuyét-phuc ho té tinh thuwong mét cach thuc-té nhue
thé (8.1-9.15).

Say do Phao-lﬁ dwa ra loi bén‘h-vu'c manh-mé vé
tham-quyén cua minh, mot si-do thdt, trong khi chi
rd sy lira-gat cua cac sir-do gia-doi (10.1-13.13).

Khi quy vi doc |4 thur ndy, xin lang nghe céc loi yéu-
thirong va thlic-giuc co-vii ciia Phao-16, va xin phé-
thac cho 1¢ that ciia Loi Pirc Chita TROI, xin chuan-
bi bac-bé tat cd cac loi day sai-lam.



2 Co-rinh-t6 1.1-1.11

1. Phao-16 gidi-thich hanh-déng ciia minh
(1.1-2.13)

Céc loi chao tham (1.1-1.2)

1 1Phao-16, mot st-dd cuia Co-rit-td Gié-xu boi
y-mubn cua Pirc Chua TROI, va Ti-mo-thé
ngudi anh em cia chang ta,

Gui hoi-thanh ctia Pire Chia TROI tai Co-rinh-
t6 voi tit ca cac thanh-dd ¢ khap A-chai:

2Xin an-dién cho anh em va binh-an tix Piic
Chua TROI la Cha cua ching ta va Chua Gié-
Xu Co-rit-to.

Chung t6i chuyén sir an-ii ciia Pirc Chiia TROT
cho céc nguoi khéc (1.3-1.11)

3pang dugc chlic-tung thay Pire Chua TROI
va Cha cua Chla Gié-xu Co-rit-td cua ching ta,
Cha cua nhiéu khoan-dung va Pizc Chiia TROI
ctia hét thay an-uii, 4Pang an-ui chlng ta trong
moi tai hoa cuia chling ta dé ching ta s& c6 thé
an-ui nhimg ké & trong bat cr tai hoa nao voi sy
an-ui ma Pire Chiia TROI an-ui chinh ching ta.
SVi y nhu ching ta tran tré dau kho cua Co-rit-
t6, thi ciing nhu thé ching ta tran tré an-ui qua
Co-rit-t6. 6Nhung néu ching tdi bi tai hoa, ay
la vi sy an-ui va ciu-réi cia anh em; hay néu
chang tdi duoc an-ui, iy 1a vi s an-ui cua anh
em, n6 céng-hiéu bang su chiu-dung kién-nhin
cuing ndi dau khd ma ching toi ciing chiu; 7va
hy-vong cua ching tdi cho anh em c6 nén-tang
virng bén, biét rang nhu anh em chia xé cac ndi
dau khé ctia chling toi, thi cling nhu thé anh em
chia xé niém an-ui cua ching toi. 8Vi ching toi
khong muén anh em chang biét, hai anh em, vé
tai hoa da dén trén ching tdi trong A-si, riang
ching t6i da chiu ganh niang qua do, qua sac
ctia chlng t6i, dén ndi chlng t6i da hét hy-vong
ca hy-vong séng; 9nhung chinh ching t6i da c6
&n ta-hinh bén trong ching toi dé ching toi
khdong nén trobng-cdy vao chinh chdng toi,
nhung vao Pirc Chiia TROI 1a Pang vuc ké
chét; 10pang da giai-thoat chung t6i khoi hiém
hoa chét qué 16n, va s& giai-thoat ching toi,
DPéng ma ching toi dit hy-vong cua ching toi
vao. Va Ngai sé con giai-thoat chidng toi nira,
1lanh em ciing tham gia vao viéc gitp-d&
ching t6i qua cac 10i ciu-nguyén ciia anh em,
dé 10i ta on duoc dang boi nhidu ngudi thay
mat cho chung t6i vi an-hu¢ dugc ban cho
chung toi qua [oi cau-nguyén ciia nhiéu nguoi.

2 Corinthians 1.1-1.11
1. Paul explains his actions (1.1-2.13)

Greetings (1.1-1.2)

1 1Paul, an apostle of Christ Jesus by the will
of God, and Timothy our brother,

To the church of God which is at Corinth with
all the saints who are throughout Achaia:

2Grace to you and peace from God our Father
and the Lord Jesus Christ.

We pass on God’s comfort to others (1.3-1.11)

3Blessed be the God and Father of our Lord
Jesus Christ, the Father of mercies and God of

all comfort, 4who comforts us in all our
affliction so that we will be able to comfort
those who are in any affliction with the comfort
with which we ourselves are comforted by God.

SFor just as the sufferings of Christ are ours in
abundance, so also our comfort is abundant
through Christ. 6But if we are afflicted, it is for
your comfort and salvation; or if we are
comforted, it is for your comfort, which is
effective in the patient enduring of the same
sufferings which we also suffer; 7and our hope
for you is firmly grounded, knowing that as you
are sharers of our sufferings, so also you are

sharers of our comfort. 8For we do not want
you to be unaware, brethren, of our affliction
which came to us in Asia, that we were
burdened excessively, beyond our strength, so
that we despaired even of life; 9but we
ourselves had the sentence of death within
ourselves in order that we should not trust in
ourselves, but in God who raises the dead;
10who delivered us from so great a peril of
death, and will deliver us, He on whom we
have set our hope. And He will yet deliver us,
11you also joining in helping us through your
prayers, that thanks may be given by many
persons on our behalf for the favor bestowed on
us through the prayers of many.



2 Corinthians 1.12-1.23

Paul’s honest in changing plans (1.12-2.4)
12For our boasting confidence is this, the
testimony of our conscience, that in holiness
and godly sincerity, not in fleshly wisdom but
in the grace of God, we have conducted
ourselves in the world, and especially toward
you. 13For we write nothing else to you than
what you read and understand, and | hope you
will understand until the end; 14just as you also
partially did understand us, that we are your
reason to be proud as you also are ours, in the
day of our Lord Jesus.

15And in this confidence | intended at first to
come to you, that you might have second grace;
16and, to pass through you into Macedonia, and
again from Macedonia to come to you, and by
you to be helped on my journey to Judea.
17Therefore, | was not vacillating when |
intended to do this, was 1? Or that which |
purpose, do | purpose according to the flesh,
that with me there should be yes, yes and no, no
at the same time? 18But as God is faithful, our
word to you is not yes and no. 19For the Son of
God, Christ Jesus, who was preached among
you by us—by me and Silvanus and Timothy—
was not yes and no, but is yes in Him. 20For as
many as may be the promises of God, in Him
they are yes; wherefore also by Him is our
Amen to the glory of God through us. 21Now
He who establishes us with you in Christ and
anointed us is God, 22who also sealed us and
gave us the Spirit in our hearts as a pledge.

23But | call God as witness upon my soul, that
to spare you | came no more to Corinth.

2 Cb-rinh-t6 1.12-1.23

Phao-16 thanh-thdt trong viéc thay doi chwong-
trinh (1.12-2.4)

12vi sy viing tin khoe-khoang cua chiing t6i 1a
day: sy lam ching cua luong-tdm ching téi,
rang trong su thanh va sy thanh-that tir Chua,
khong phai trong sy khon-ngoan xac-thit nhung
trong an-dién cua Pitc Chiia TROIL, chung t6i
d3 song dang hoang trong thé-gian, va dic-biét
d6i v6i anh em. 13Vi ching t6i viét khong c6
mdt cai gi khac cho anh em hon 14 diéu anh em
doc va hiéu, va toi hy-vong anh em s& hiéu cho
dén cudi-cung; 14y nhu anh em ciing da hiéu
ching t6i phan nao, dé chung t6i 1a Iy-do cua
anh em dé hanh-dién ciing nhu anh em 13 Iy-do
clia chung t6i, trong ngay ctia Chua Gié-xu cia
chang ta.

15Va bang su tin chic nay, thoat dau toi da
dinh dén cung anh em, dé anh em c6 thé c6 an-
dién thir hai; 16va, di ngang qua anh em vao
trong Ma-x&-doan, va mot lan nita tir Ma-x@-
doan dén cung anh em, va dé duoc anh em
gilp-dd trén hanh trinh cua toi toi Giu-dé.
17Boi vay, t6i da chang do-du khi t6i da dinh
lam diéu nay, c6 phai chiang? Hay rang diéu tdi
du-dinh, c6 phai tdi dyu-dinh theo xac-thit, rang
v6i t0i s& 12 phai, phai va khong, khong® cuing
mét 1Gc? 18Nhung nhu Pic Chua TROI la
thanh tin, 101 cia ching toi cing anh em chéng
phai 1a phai va khong. 19Vi Con Trai Bic Chla
TROI, Co-rit-td Gié-xu, da dugc thuyét-giang
gitra anh em badi ching td6i—bai tdi va Sin-vanh
va Ti-mb-the—da chiang la phai va khéng,
nhung 12 phai trong Ngai. 20Vi ¢6 bao nhiéu 15
hira ctia Prize Chiia TROI, trong Ngai ching 1a
phai; Vi vy tiéng A-men cuia ching t6i ciling
bai Ngai cho vinh-quang cta Pite Chiaa TROI
qua ching t6i. 21Bay gio Pang thiét lap chlng
toi cung vai anh em trong Co-rit-td va da xuec-
dau cho chdng toi 1a Pire Chua TROI, 22Pang
cling da niém-phong ching t6i va da ban Linh
trong tdm ctia ching ti 1am mot 11 cam két.

23Nhung t6i cAu-xin Dirc Chua TROI lam
chung trén hon cua toi, rang dé tha anh em, toi
da chang con di t6i Co-rinh-t6 nira.

"nghta 1a: khong dut khoat, khi thi nay, khi thi no



2 CO-rinh-t6 1.24-2.13

24Khong phai ching t6i lam cha lam chd trén
duac-tin cia anh em, song la c&c nguoi lam viée
v6i anh em vi niém vui caa anh em; vi bang
duac-tin cua anh em, anh em dang ding viing.

2 INhung t6i da quyét-dinh vi cé riéng cua toi,
rang t0i s& khong di t6i anh em trong sy budn
riu mot lan nira. 2Vi néu t6i gay cho anh em
budn rau, thi ai 1am cho t6i vui, trir ngudi ma
t6i da lam budn rau? 3Va day la chinh diéu toi
da viét cho anh em, e rang, khi t6i dén, toi sé& co
sy budn rau tir nhitng nguoi phai 1am cho toi
vui ming; c6 tin-tuéng vao tat ca anh em, rang
niém vui cta t6i s& 1a niém vui cua tat ca anh
em. 4Vi tir nhiéu tai va va tm uu phién, ti da
viét cho anh em véi nhiéu nuéc mat; khdng
phai dé anh em budn rau, nhung dé anh em
nhan biét® duge tinh thuong ma téi danh dac-
biét cho anh em.

Hoi-phuc ké t6i-16i da hoi-cdi (2.5-2.13)
SNhung néu ké ndo da gay ra sy budn rau, hin
dd gay ra sy budn rau ching cho tdi, nhung
khéng it thi nhidu—dé t6i khdng ndi qua—cho
tat ca anh em. 6Hinh-phat nay cho ké nhu thé
boi da-sé 1a di, 7dé nguoc lai, anh em ding
hon nén tha-thtr va an-iii han, e rang vi mot 1y
do nao d6 nguoi nhu thé bi nang-né vi budn rau
qua do. 8Do d6 t6i giuc anh em tai xac-nhan
tinh thuong ciia anh em cho han. 9Vi muc-dich
nay, toi ciing da viét dé tdi co thé biét bang
chung vé anh em, khong biét anh em c6 vang
161 trong moi su chang. 10Nhung ké ma anh em
tha-thtr bat cu didu gi, toi ciing tha-thiz; vi qua
that diéu gi toi da tha-tha, néu toi da tha-thir bat
ctr diéu gi, thi da tha-thir vi c& anh em trong sur
hién-dién cua Co-rit-td, 11dé ching ta ching bi
Sa-tan lgi dung, vi chlng ta chiang phai ngay
ngd vé nhitng muu-dd cua no.

12Bay gio khi t6i dd dén Tro-ach vi tin-lanh
cua Co-rit-td va khi mot cdi ctra da duoc mo ra
cho t6i trong Chua, 13t6i di khong c6 mot sy
nghi-ngoi nao cho linh ciia t6i, chang tim duoc
Tit nguoi em cua toi; song cao-tur ho, toi da di
tiép t6i Ma-xé-doan.

“Trong nhing céu sau day 2.4; 5.16; 8.9, nguyén ngir Gq—récq
dung dong tir gindsko (ywookwm) néi dén “hoc tap dé biét, hicu
biét sdu dam;” ban dich thuat TKTC dich la “nhan biéet.”

2 Corinthians 1.24-2.13

24Not that we lord it over your faith, but are
workers with you for your joy; for in your faith
you are standing firm.

2 1But | determined for my own sake, that I

would not come to you in sorrow again. 2For if
| cause you sorrow, who then makes me glad
but the one whom | made sorrowful? 3And this
is the very thing | wrote you, lest, when | came,
I should have sorrow from those who ought to
make me rejoice; having confidence in you all,
that my joy would be the joy of you all. 4For
out of much affliction and anguish of heart |
wrote to you with many tears; not that you
would be made sorrowful, but that you might
know the love which I have especially for you.

Reinstate the repentant sinner (2.5-2.13)

SBut if any has caused sorrow, he has caused
sorrow not to me, but in some degree—in order

not to say too much—to all of you. 6Sufficient
for such a one is this punishment which was
inflicted by the majority, 7so that on the
contrary you should rather forgive and comfort
him, lest somehow such a one be overwhelmed

by excessive sorrow. 8Wherefore | urge you to

reaffirm your love for him. 9For to this end also
I wrote that | might know the proof of you,
whether you are obedient in all things. 10But
whom you forgive anything, | forgive also; for
indeed what | have forgiven, if | have forgiven
anything, | did it for your sakes in the presence
of Christ, 11in order that no advantage be taken
of us by Satan, for we are not ignorant of his
schemes.

12Now when | came to Troas for the gospel of
Christ and when a door was opened for me in
the Lord, 131 had no rest for my spirit, not
finding Titus my brother; but taking my leave
of them, | went on to Macedonia.



2 Corinthians 2.14-3.8
2. Paul defends his ministry (2.14-7.16)

The fragrance of Christ (2.14-2.17)

14But thanks be to God, who always leads us in
His triumph in Christ, and manifests through us
the sweet aroma of the knowledge of Him in

every place. 15For we are a fragrance of Christ
to God among those who are being saved and
among those who are perishing; 16to the one an
aroma from death to death, to the other an
aroma from life to life. And who is adequate for
these things? 17For we are not like many,
peddling the word of God, but as from
sincerity, but as from God, we speak in Christ
in the sight of God.

God'’s great new covenant (3.1-3.18)

3 1Are we beginning to commend ourselves
again? Or do we need, as some, letters of

commendation to you or from you? 2You are
our letter, written in our hearts, known and read
by all men; 3being manifested that you are a
letter of Christ, cared for by us, written not with
ink, but with the Spirit of the living God, not on
tablets of stone but on tablets of hearts of flesh.

4And such confidence we have through Christ

toward God. 9Not that we are adequate in
ourselves to consider anything as coming from

ourselves, but our adequacy is from God, 6who
also made us adequate as servants of a new
covenant, not of the letter, but of the Spirit; for
the letter kills, but the Spirit gives life. 7But if
the ministry of death, in letters engraved on
stones, came with glory, so that the sons of
Israel could not look intently at the face of
Moses because of the glory of his face, fading
as it was, 8how will the ministry of the Spirit
fail to be even more with glory?

2 CO-rinh-t6 2.14-3.8

2. Phao-16 bién-ho cho cobng-vu ciia minh
(2.14-7.16)

Huong thom cia Co-rit-16 (2.14-2.17)
14Nh1rng ta on Pirc Chiia TROI, Péang luon
din chung t6i trong sy toan-thing cua Ngai
trong Co-rit-td, va biéu 16 qua ching t61 mui
thom ngot-ngao ciia sy hiéu biét vé Ngai trong
moi noi. 15Vi ching t6i 1a mui thom ciia Co-
rit-td ddi v6i Pire Chua TROI, giira nhitng ké
dang dugc cru va gitra nhiing ké dang diét
vong; 16cho ké nay mui tir su chét t6i su chét;
cho ké kia mui tir sy séng t6i sy séng. Va ai la
thoa- dang cho céc su viéc na?ﬁ 17Vi ching toi
chang giong nhu nhiéu nguoi', ban dao 10i cua
Pirc Chaa TROI, nhung nhu tu’ long chan-that,
nhung nhu tir Pize Chia TROI, chung tdi noi
trong Co-rit-td trudc mét Pire Chita TROL

Tan wéc 1om ciia Pirc Chita TROI (3.1-3.18)

3 1C6 phai ching t6i dang bt dau tu khen mot
lan nita chang? Hay c6 phai chung toi can, nhu
mot s6 ngudi, cac thu tién-cir toi anh em hay tir
anh em ching? 2Anh em Ia thu cua ching toi,
duoc viét trong trai tim cua ching t6i, dugc biét
va dugc doc bdi moi nguoi; 3duoc biéu-1o réng
anh em la 14 thu cta Co-rit-t6, dugc chung toi
cham-soc, chang phai dugc viét biang muc,
nhung bang Linh ciia Pirc Chiia TROI song,
ching phai trén céc bang da, nhung trén cac
bang bang trai tim xac-thit. 4Va ching t6i co su
tin chac nhu thé qua Co-rit-t6 huéng vé Pirc
Chta TROI. SKhong phai chiing toi théa-dang
trong chinh chiing toi dé xem bat ctr diéu gi dén
tor chinh ching t6i, nhung su thoda-dang cua
chung t6i 14 tir Prkc Chiia TROI, GDéng cling da
lam cho ching t6i thoa-dang nhuw cac t0i-t6 clia
mét giao-udc mdi, chang thuc vé chit, nhung
thugc vé Linh; vi chir giét, nhung Linh ban sy
song. "Nhung néu cong-vu ciia su chét, bang
chit dugc cham trén d4, d3 dén voi vinh-quang,
dén ndi con trai Y-so-ra-én chang cé thé cham
chti nhin vao mat cia Moi-se Vi vinh-quang ctia
mit ngudi, mo dan nhu n6 da mo dan, 8thé nao
cong-vu cia Linh khong dat cd nhiéu vinh-
quang hon hay sao?

Yvai thAm-quyén c¢b xwa khac doc: giéng nhu nhiing nguoi
khéc



2 Cb-rinh-t6 3.9-4.5

Vi néu cong-vu coO sy két-an lgi c6 vinh-
quang, thi céng-vu c6 sy cong-chinh lai cang
doi dao trong vinh-quang nhiéu hon nira. 10Vi
qua thét, trong truong-hop nay, céi di c6 vinh-
quang chang ¢ vinh- -quang gi hét so véi vinh-

quang vuot troi nd. 11Vi néu cai phai mo di da
di qua vinh-quang, thi cai con lai trong vinh-
quang rat nhi¢u hon biét bao.

12B¢i vay c6 hy vong nhu thé, chung t6i ding
su bao-dan 16n-lao bang 151 néi ciia ching toi,
13va khong nhu Moi-se, 1a nguoi thuong dé
man che trén mit ctia ngudi dé con trai Y-so-ra-
én chang c6 thé cham chii nhin vao lic cudi-
cung cua diéu dang phai mo di. 14Nhung tri
cua ho da bi lam cho cung; vi cho t6i chinh
ngay nay, dang luc doc Cyu-Uéc, cung mdt cai
man ay van con chua dugc vén 1én, vi nd chi
duoc doi di trong Co-rit-td. 19Nhung t6i ngay
nay hé khi nao Moi-se duoc doc, mot cai man
nam trén tdm cua ho; 16nhung hé khi nao mot
ngudi quay vé Chua, cai man d6 dugc cét di.
17B4y gio Chua 1a Linh, va noi ndo Linh cua
Chua 6, noi do co tu-do. 18Nhu’ng tat ca chiing
ta, 6 mat khong bi che, ngdm vinh-quang cua
Chia nhu trong mét tim guong, dang duoc
bién-ddi thanh cing mot hinh anh, tir vinh-
quang dén vinh-quang, y nhu tir Chiia, Linh.

Sa-tan lam dui-mu, nhung Pire Chiia TROT ban
swsang (4.1-4.6)

4 1Boi vay, tir khi chdng toi ¢ cong-vu nay, Vi
ching t6i da nhan duoc su khoan-dung, ching
toi khdng nga long, 2nhu’ng ching tdi da tir bo
céc viéc gidu-kin vi ho-then, khéng budc di
trong su xao-quyét hoac pha tron 16i cua Puc
Chua TROI, nhung bai su biéu-hién cua 18-that
giao-phd chinh ching téi cho luong-tdm cua
moi ngudi trude mit Aire Chua TROL 3Va du
1a tin-lanh caa ching t6i bj che, nd bi che ddi
v6i nhitng ké dang diét vong, 4trong trudong-
hop cua ho, than ciia thé-gian nay da lam mu
tAm tri cta nhing ké chang tin, dé ho di chang
c6 thé thiy su sang cua tin-lanh vinh-quang cua
Co-rit-td, 1a hinh-anh cta Pizc Chaa TROL Vi
ching toi chang thuyét-giang minh nhung Co-
rit-td Gié-xu la Chua, va thuyét-giang minh 1a
t6i-t¢ ctia anh em vi ¢& Gié-xu.

2 Corinthians 3.9-4.5

9For if the ministry of condemnation has glory,
much more does the ministry of righteousness
abound in glory. 10For indeed what had glory,
in this case has no glory on account of the glory
that surpasses it. 11For if that which fades away
was through glory, much more that which
remains is in glory.

12 Therefore having such a hope, we use great
boldness in our speech, 13and are not as
Moses, who used to put a veil over his face that
the sons of Israel might not look intently at the
end of what was fading away. 14But their
minds were hardened; for until this very day at
the reading of the old covenant the same veil
remains unlifted, because it is removed in
Christ. 15But to this day whenever Moses is
read, a veil lies over their heart; 16but
whenever a person turns to the Lord, the veil is
taken away. 17/Now the Lord is the Spirit, and
where the Spirit of the Lord is, there is liberty.
18But we all, with unveiled face, beholding as
in a mirror the glory of the Lord, are being
transformed into the same image from glory to
glory, just as from the Lord, the Spirit.

Satan blinds, but God gives light (4.1-4.6)

4 1Therefore, since we have this ministry, as
we received mercy, we do not lose heart, 2but
we have renounced the things hidden because
of shame, not walking in craftiness or
adulterating the word of God, but by the
manifestation of truth commending ourselves to
every man’s conscience in the sight of God.
3And even if our gospel is veiled, it is veiled to
those who are perishing, 4in whose case the
god of this world has blinded the minds of the
unbelieving, that they might not see the light of
the gospel of the glory of Christ, who is the
image of God. 9For we do not preach ourselves
but Christ Jesus as Lord, and ourselves as your
servants for Jesus’ sake.



2 Corinthians 4.6-4.18

6For God, who said, “Light shall shine out of
darkness,” is the One who has shone in our
hearts to give the Light of the knowledge of the
glory of God in the face of Christ.

The power of the faith in every trial (4.7-4.18)

7But we have this treasure in earthen vessels,
that the surpassing greatness of the power may

be of God and not from ourselves; 8we are
afflicted in every way, but not crushed;
perplexed, but not despairing; 9persecuted, but
not forsaken; struck down, but not destroyed;
10always carrying about in the body the dying
of Jesus, that the life of Jesus also may be
manifested in our body. 11For we who live are
constantly being delivered over to death for
Jesus’s sake, that the life of Jesus also may be
manifested in our mortal flesh. 12So death
works in us, but life in you. 13But having the
same spirit of faith, according to what is
written, “I BELIEVED, THEREFORE | SPOKE,” we
also believe, therefore we also speak,

14knowing that He who raised the Lord Jesus
will raise us also with Jesus and will present us
with you. 15For all things are for your sakes,
that the grace which is being multiplied through
the many people may cause the giving of thanks
to abound to the glory of God.

16Therefore we do not lose heart, but though
our outer man is decaying, yet our inner man is
being renewed day by day. 17For momentary,
light affliction is producing for us an eternal
weight of glory far beyond all comparison,
18while we look not at the things which are
seen, but at the things which are not seen; for
the things which are seen are temporal, but the
things which are not seen are eternal.

Earthly bodies are weak; eternal in heavens
(5.1-5.10)

2 CO-rinh-t6 4.6-4.18

6Vi Pirc Chua TROI, Pang da phan: “Syu Sang
s& soi sang ra khoi su toi-taim,” 1a Pang di soi
sang trong tdm cia chung t6i dé ban cho Su
Sang co sy hiéu biét vé& vinh-quang ctia Pirc
Chuia TROI trong mit ciia Co-rit-to.

Quyén-ndng cua dirc-tin trong moi thir-thach
(4.7-4.18)

7Nhung ching t0i c6 kho-bau nay trong cac
binh bang dat, dé su vi-dai vuot tréi cua quyén-
ning thudc Pire Chua TROI va khong tir chinh
ching t6i; 8ching tdi bi tai va bang moi cach,
nhung khong bi nghién nat; bi ric rdi, nhung
khong vo-vong; 9bi bat bs, nhung khong bi bo
roi; bi danh ngd, nhung khoéng bi tiéu-diét;
101uon mang day do trong than-thé sy chét cua
Gié-xu, dé su song cua Gié-xu ciing c6 thé

dugc bay to trong than- the ctia chiing toi. 11Vi
chung t6i, nhitng ké song, khong ngét bi nop
cho su chét vi ¢ Gié-xu, dé su song ctia Gié-xu
cling c6 thé duoc bay té trong xac-thit hay chét
ctia ching t6i. 12Nhu vay su chét lam viéc
trong chiing toi, nhung su séng trong anh em.
13Nhung c6 cung mot linh dire-tin, theo diéu
duoc viét: “TA PA TIN, BOI VAY TA PA NOr'®
ching t6i cling tin, Vi vdy ching tdi cling ndi,
14piét rang Ngai da vyc Chua Gié-xu song lai,
cling s& vuc chiing t6i sdng lai voi Gié-xu va s&
trinh-dién ching t6i v6i anh em. 19Vi moi sy
déu vi cé anh em, dé an-dién 1a diéu dang dugc
nhan 1én qua nhiéu ngudi ¢ thé khién sy ta on
doi dao t6i vinh-quang ciia Pire Chiua TROL

16Boi vay ching ta chang nga 10ng, nhung dau
ngudi bé ngoai cua ching ta dang hu-nat dan,
nhung ngudi bé trong cua chung ta dang duoc
d6i méi ngay nay qua ngay no. 17Trong chdc
Iat, tai hoa nhe dang san-sinh cho chung ta mot
suc nang doi doi cé vinh-quang vuot qua moi
so-sénh, 18trong khi chung ta ching nhin vao
cac su viéc théy dugc, nhung vao cac sy viéc
khong tha"iy duoc; vi cac su viée théy duoc la
tam-thoi, nhung cac su viéc khong théy duoc la
doi doi.

Than-thé thudc dat yéu-dudi; doi doi trong cdc
tang troi (5.1-5.10)

Thanh-thi 116.10



2 Cb-rinh-t6 5.1-5.16

5 1Vi ching ta biét rang néu nha bang léu trén
trai dat 1a nha ctia chung ta bi giat xung, chiing
ta c6 mot toa nha tir Hirc Chia TROL, mét cin
nha khdng duogc lam bai ban tay nguoi, doi doi
trong cac tang troi. 2Vi that sy trong nha nay
chlng ta rén-ri, nong long mong doi dugc mac
1y chd & cta ching ta tir troi; 3vi ching ta, khi
d3d mic nod roi, sé khong bi thiy tran-trudng.
4Vi qua that trong khi chiing ta ¢ trong cai 1éu
nay, chuang ta rén-ri, chiu _ganh nang, vi ching
ta khong mudn bi tran truong nhung dugc mac,
dé diéu hay chét s& bi nuét chiung boi sy song.
SBay gid Ngai, Dang da chudn-bi chung ta vi
chinh muc-dich nay, 14 Pirc Chia TROI, la
Déng da cho ching ta Linh nhu mot 16i cam
két. 6Bai vay, ludn ludn co 1ong diing-cam tét,
va biét riang trong khi ching ta & nha trong
than-thé nay, thi ching ta ving xa Chua—/vi
chung ta budc di boi dirc-tin, chang boi mat
théy—schﬁng ta c6 10ng diing-cam tdt, toi noi,
va tha vang xa than-thé va ¢ nha véi Chua thi
hon. 9Boi vdy, tham-vong cta ching ta la
chung ta phai lam vui long Ngai, du ¢ nha hay
vang-mat.10Vi tit ca chung ta déu phai xuat-
hién trude ngdi xét-xir ctia Co-rit-td, dé mdi
ngudi duge bao-dap cac didu qua than-thé, tuy
theo cac diéu han di lam, du tét hay xau.

Puoc hoa-gidi véi Pire Chita TROI (5.11-5.21)
11Bsi vay, khi biét kinh-sg Chila, ching toi
thuyét-phuc loai nguoi, nhung chung t6i duoc
lam hién nhién cing Pirc Chiia TROIL; va toi
hy-vong rang ching t6i ciing duoc 1am hién
nhién trong luong-tam cua anh em. 12Chdng t6i
ching dang tu khen v6i anh em mét lan nita
nhung cho anh em mot co-hdi dé hanh-dién vé
chung t6i, dé anh em c6 thé co mdt cdu tra 1oi
cho nhing ké kiéu-hanh vé bé ngoéli va ching
trong tam. 13vi neu ching t6i quan tri, ay la vi
Dike Chiia TROT; néu chung t6i tinh-tri, dy 1a vi
anh em. 14Vi tinh thuong cua Co-rit-to diéu-
khién ching t6i, da két-luan diéu nay rdi, rang
c6 ngudi da chét vi tat ca, boi vay tat ca déu da
chét; 15va Ngai da chét vi tat ca, dé nhiing ké
séng khong con séng vi chinh ho nita, song vi
Dang da chét va da song lai vi ho. 16Bai vay tir
nay tré di chung t6i khong nhin nhan bat ky ai
theo xac-thit; mic dau ching toi da biét

2 Corinthians 5.1-5.16

5 1For we know that if the earthly house of tent
which is our house is torn down, we have a
building from God, a house not made with
hands, eternal in the heavens. 2For indeed in
this house we groan, longing to be clothed with

our dwelling from heaven, 3inasmuch as we,

having put it on, shall not be found naked. 4For
indeed while we are in this tent, we groan,
being burdened, because we do not want to be
unclothed but to be clothed, in order that what

is mortal will be swallowed up by life. SNow
He who prepared us for this very purpose is
God, who gave to us the Spirit as a pledge.
6Therefore, being always of good courage, and
knowing that while we are at home in the body

we are absent from the Lord—/for we walk by

faith, not by sight—8we are of good courage, |
say, and prefer rather to be absent from the
body and to be at home with the Lord.
9Therefore we also have as our ambition,
whether at home or absent, to be pleasing to

Him. 10For we must all appear before the
judgment seat of Christ, that each one may be
recompensed for the things through the body,
according to what he has done, whether good or
bad.

Be reconciled to God (5.11-5.21)

11Therefore, knowing the fear of the Lord, we
persuade men, but we are made manifest to
God; and | hope that we are made manifest also
in your consciences. 12We are not again
commending ourselves to you but are giving
you an occasion to be proud of us, that you may
have an answer for those who take pride in
appearance and not in heart. 13For if we were
beside ourselves, it is for God; if we are of
sound mind, it is for you. 14For the love of
Christ controls us, having concluded this, that
one died for all, therefore all died; 15and He
died for all, that they who live should no longer
live for themselves, but for Him who died and
rose again on their behalf. 16Therefore from
now on we recognize no man according to the
flesh; even though we have known



2 Corinthians 5.17-6.6

Christ according to the flesh, yet now we know
Him thus no longer. 17Therefore if any man is
in Christ, he is a new creature; the old things
passed away; behold, new things have come.
18Now all these things are from God, who
reconciled us to Himself through Christ and
gave us the ministry of reconciliation, 19that is,
God was in Christ reconciling the world to
Himself, not counting their trespasses against
them, and having placed in us the word of
reconciliation.

20Therefore, we are ambassadors for Christ, as
though God were entreating through us; we beg
you on behalf of Christ, be reconciled to God.
21He made Him who knew no sin to be sin on
our behalf that we might become the
righteousness of God in Him.

Paul patiently endures hardship (6.1-6.13)
6 1And working together with Him, we also
urge you not to receive the grace of God in

vain—2for He says,

“AT THE ACCEPTABLE TIME | LISTENED TO YOU,
AND ON THE DAY OF SALVATION | HELPED YOU.”

Behold, now is “THE ACCEPTABLE TIME,” behold,
now is “THE DAY OF SALVAT|0N”—3giving no
cause for offense in anything, in order that the
ministry be not discredited, 4but in everything
commending ourselves as servants of God, in
much endurance, in afflictions, in hardships, in
distresses, 9in beatings, in imprisonments, in
tumults, in labors, in sleeplessness, in hunger,
6in purity, in knowledge, in patience, in
kindness,

2 CO-rinh-t6 5.17-6.6

Co-rit-td theo xac-thit, nhung by gio chung t6i
chang con nhan biét™ Ngai theo xac-rhjt nira.
17Boi vay néu c6 ai & trong Co-rit-td, han la
mot tao-vat moi; nhitng sy viée cli xua da qua
di; nay, nhimng sy viéc méi di dén. 18Bay gio
tat ca nhitng sy viée ndy 1a tir Prre Chita TROI,
Pang da giai-hoa ching ta véi chinh Ngai qua
Co-rit-t6 va da ban cho ching ta cong-vu giai-
hoa, 1946 13, Pirc Chtia TROI di & trong Co-
rit-td, giai-hoa thé-gian voi chinh Ngai, ching
ké cac vi-pham cua ho chéng lai ho, va da dat
trong chung toi 101 giai-hoa.

20Boi vay, ching t6i 1a cac dai-st cho Co-rit-
t6, nhu thé Pire Chiia TROI dang khan-cau qua
ching t6i; chidng t6i nai-xin anh em nhan-danh
Co-rit-t6: hay chiu giai-hoa véi Puc Chula
TROI. 21Ngai d4 khién Ngai, 1a Pang d chang
biét mot toi nao ca dé 1a toi thay mat cho chiing
ta, dé chung ta co thé trd nén sy céng-chinh cua
Pirc Chia TROI trong Ngai.

Phao-16 kién-nhdn chiu-dung gian khé (6.1-
6.13)

6 1va cing lam viéc véi Ngai, ching toi ciing
nai-xin anh em chd nhan an-dién cua Prc Chla
TROI mot cach vo-ich—2vi Ngai phén:

“VAO THOI-PIEM CO THE CHAP-NHAN DUGC,
TA PA LANG NGHE NGUOI,
VA VAO NGAY CUU-ROI,
NGuor”®

TA DA GIUP

Nay, bay gio la “THOI-BIEM CO THE CHAP-
NHAN PUGQC,” nay, bdy gio la “NGAY CUU-
Rél”—3kh6ng tao c¢& vi-pham nao trong bat cir
mot didu gi, dé cong-vu khoi bi mang tiéng xau,
4nhung trong moi diéu, pho-thac chinh ching
t6i nhur 14 cac t6i-td ciia Pire Chiia TROI, trong
nhiéu chiu dung, trong c4c tai hoa, trong c4c su
gian kho, trong nhiéu thong khd, Strong céc
tran don, trong cac sy giam-cém, trong cac 1oi-
loan, trong lao nhoc, trong sw mat ngu, trong
con doi; 6trong su trong sach, trong su hiéu-
biét, trong su kién-nhan, trong sy an can,

“Trong nhitng cau sau day 2 Cé-rinh-t6 2.4; 5.16; 8.9
nguyén ngir Go-réc dung dong tir ginoské (ywmokm) néi
dén “hoc tap dé biét, hiéu biét siu d4m;” ban dich thuat
TKTC dich la “nhan biét.”

2E-sai 49.8



2 Cb-rinh-t6 6.7-6.17

trong buc Thanh-Linh, trong tinh yéu-thuong
chan-that, 7trong 10i cta 18-that, trong quyén-
nang cia Pic Chua TROL béi cac vii-khi cua
su cong-chinh cho tay phai va tay trai; 8boi
vinh-quang va nhuc-nh4, boi phiic-trinh xau va
phlc-trinh tot; b; xem la cic ké luong-gat
nhung ma chan-that; 9nhu ké vo-danh nhung
ma noi tiéng; nhu chét nhung ma nay, ching t6i
ctr séng; nhu bi trimg-phat nhung ma khéng bi
giét chét, 10nhuy budn rau nhung ludn vui-
mimng, nhu nghéo nhung ma lam nhiéu nguoi
gidu, nhu khong co gi ca nhung co tit ca moi
thu.

11Miéng chiing t6i di noi tly thich® ciing anh
em, hdi Co6-rinh-td-nhan, tdm chling t6i mé
rong. 12Anh em ching bi gidi-han boi ching
t6i, song anh em bi gidi-han boi cac phan bén
trong cta chinh anh em. 13Bay gio ¢6 qua co
lai—t6i no6i nhu voi tré con—ciling hdy mé rong
ra cho chdng toi.

Hay tach ra khoi nhitng ké khong tin (6.14-7.1)
14ping bi mang ach mot cach khong binh-
dang v6i nhimg ké khong tin; vi sy cong-chinh
va su vo lut-18 c6 cing chung phan gi? Hay sy
sang véi sy toi c6 sy thdng-giao gi? 15Hay Co-
rit-to véi Bé-li-an® co sy hai-hoa gi? Hay ké
tin véi ké ching tin c6 phan gi? 16Hay dén-tho
ctia Pirc Chia TROI véi cac hinh-tugng c6 sur
ddng-y gi? Vi chung ta 1a dén-thd cua Pikc
Chaa TROI séng; y nhu Pire Chiia TROI da
phéan:

“TA SE O TRONG CHUNG VA BUGC bl GIUA
CHUNG,
VA TA SE LA CHUA TROI CUA CHUNG,
VA CHUNG SE LA DAN CUA TA.”®
17+Vi vay, HAY BI RA KHOI GIUA CHUNG, VA
HAY TACH RA,” Chua phan.
“VA DUNG BUNG THU O-UE;(4)
Va Ta s€ hoan nghénh cac nguoi.”

"Nguyén-ngit: ha ra ti anh em (is open to you)
2Bg-li-an 1a mot tén riéng cua qui Sa-tan

$Xuét-hanh 25.8, 29.45; Lé-vi 16.22; Gié-ré-mi 31.1; E-
xé-chién 37.27; Giing 14.23; Khai-huyén 2.1

“E-sai 52.11; Khai-huyén 18.4

2 Corinthians 6.7-6.17

in the Holy Spirit, in genuine love, in the word
of truth, in the power of God; by the weapons
of righteousness for the right hand and the left,

8by glory and dishonor, by evil report and good

report; regarded as deceivers and yet true; 9as
unknown yet well-known, as dying yet behold,
we live; as punished yet not put to death, 10as
sorrowful yet always rejoicing, as poor yet
making many rich, as having nothing yet
possessing all things.

110ur mouth has spoken freely to you, O

Corinthians, our heart is opened wide. 12You
are not restrained by us, but you are restrained
by your own inward parts. 13Now in a like
exchange—I speak as to children—open wide
to us also.

Be separate from unbelievers (6.14-7.1)

14Do not be unequally yoked with unbelievers:
for what partnership have righteousness and
lawlessness, or what fellowship has light with

darkness? 150r what harmony has Christ with
Belial, or what part has a believer with an
unbeliever? 160r what agreement has the
temple of God with idols? For we are the
temple of the living God; just as God said,

“I WILL DWELL IN THEM AND WALK AMONG THEM,;
AND | WILL BE THEIR GOD,

AND THEY SHALL BE MY PEOPLE.

17<“Wherefore, COME OUT FROM THEIR MIDST,
AND BE SEPARATE,” says the Lord.

“AND DO NOT TOUCH WHAT IS UNCLEAN;

And | will welcome you.”



2 Corinthians 6.18-7.9

18“And I will be a father to you,
And you shall be sons and daughters to Me,”
Says the Lord Almighty.

7 1Therefore, having these promises, beloved,
let us cleanse ourselves from all defilement of
flesh and spirit, perfecting holiness in the fear
of God.

The church’s repentance gives Paul joy (7.2-
7.16)

2Make room for us in your hearts; we wronged
no one, we corrupted no one, we took

advantage of no one. 3l do not speak to
condemn you, for | have said before that you
are in our hearts to die together and to live
together. 4Great is my confidence in you; great
is my boasting on your behalf. | am filled with
comfort; I am overflowing with joy in all our
affliction.

SFor even when we came into Macedonia our
flesh had no rest, but we were afflicted on every
side: conflicts without, fears within. 6But God,
who comforts the depressed, comforted us by

the coming of Titus; 7and not only by his
coming, but also by the comfort with which he
was comforted in you, as he reported to us your
longing, your mourning, your zeal for me; so
that | rejoiced even more. 8For though | caused
you sorrow by my letter, 1 do not regret it;
though 1 did regret it—for | see that that letter
caused you sorrow, though only for a while—9I
now rejoice, not that you were made sorrowful,
but that you were made sorrowful to the point
of repentance; for you were made sorrowful
according to the will of God, in order that you
might not suffer loss in anything through us.

2 CO-rinh-t6 6.18-7.9
18“va Ta s& l1a mot ngudi Cha dbi voi cac
nguoi,

Va céc nguoi s€ 1a cac con trai va cic con gai
dbi véi Ta,”"
Chla Toan-nang phan.

7 1B6i vay, c6 cac 101 hita nay, hdi anh em yéu-
déu, ching ta hiy lam sach minh khoi moi su 6-
ué cua xéac-thit va linh, hoan-chinh sy thanh
béng su kinh-sg Pire Chtia TROL.

Sur héi-cdi ciia héi-thanh cho Phao-16 niém vui
(7.2-7.16)

2Hay thu-xép chd cho chung t6i trong tam long
ciia anh em; chiing t6i da chang sai trai voi ai,
ching t6i da chang 1am ai hu-hong, chung toi
da chang loi-dung ai. 3T6i chang noi dé két-an
anh em, vi t6i da néi trude rang anh em & trong
tam cta ching t6i dé chét v6i nhau va sdng véi
nhau. 4Lén thay 1a su tin cdy cua t6i noi anh
em; 1on thay la viéc khoe-khoang cua to6i thay
cho anh em. Téi ddy an-ti. Toi dang day tran
niém vui trong moi tai hoa ctia chung toi.

5Vi ngay khi ching t6i di dén trong Ma-xé-
doan, xac-thit chung t6i da chéng c6 mot su
nghi-ngoi nao, nhung ching tdi bi tai hoa & moi
mit: nhitng sy xung-dot bén ngoai, cac ndi so-
hai bén trong. 6Song Pire Chiia TROI, Péng
an-ui nhiing ké chdn nan, da an-ui chung t6i boi
viée Tit dén; 7va khong chi boi viée nguoi dén,
nhung cling bai sy an-ui ma nguoi da dugc noi
anh em, khi nguoi ké lai cing ching t6i long
mong-moi cua anh em, viéc bi-than cia anh em,
va 1ong sdt-sing ctia anh em vi t6i; dén ndi toi
d3 ming-rd tham-chi cang hon. 8Vi diu t6i da
gay cho anh em budn rau béi 14 thu cua toi, bay
gio t6i ching hdi-tiéc no; dau t6i da hoi-tiée
n6—vi t6i thay rang 1a thu d6 da gy cho anh
em budn rau, diu chi mot chdc-lat—bay gior
t6i mimg-r3, chiang phdi anh em di bi lam budn
rdu, nhung rang anh em d3 bi 1am budn rau toi
diém an-nan; vi anh em da bi lam budn rau theo
¥ muon cia Pirc Chia TROI, dé anh em da
chéng 6 thé chiu tdn-that trong bat ctt mot viéc
nao qua chung toi.

12 Sa-mu-én 7.14; 1 Str-ky 17.13; E-sai 43.6; O-sé 1.10;
R6-ma 8.14



2 CO-rinh-t6 7.10-8.5

10Vi budn rau theo Pirc Chaa TROI sinh ra an-
nin dan dén sy ctu-rdi ma khéng hoi-tiée;
nhung sy budn rau ctia thé-gian sinh ra su chét.
11Vi nay, budn rau theo Pite Chita TROI nay
da sinh ra trong anh em chinh sy sdt-sing nay:
su phuc-danh cua chinh anh em thé ay, su
cong- phan the ay, su so-hdi thé a ay, Iong mong-
mudn thé 4y, long hang-hai thé 4y, su bdo tra
diéu sai trai thé ay! Trong moi sy anh em da
chimg-minh chinh anh em Ia vo-toi trong vén—
dé ay. 12vi vay dau t6i da viét cho anh em, dy
da chang vi ¢& cla ngudi xuc-pham, ciing da
ching vi ¢& ctia nguoi bi xtc-pham, nhung dé
long nhiét-thanh cta anh em thay mat cho
chung t61 co thé dugc 1am cho anh em dugc
biét truée mat Pire Chua TROL 13Vi ly-do nay
chung t6i di dugc an-ui. Va ngoai sy an-ui cua
ching téi ra, ching tdi cang vui-mimg nhiéu
hon vi niém vui cta Tit, vi linh ctia nguoi da
dugc 1am tuoi mat lai boi tat ca anh em. 14Vi
néu trong bt cir diéu gi toi da khoe-khoang véi
ngudi vé anh em, toi da chang bi 1am hé-then;
nhung nhu ching t6i da néi moi sy vi€c voi anh
em bang 18 that, ciing vay su khoe-khoang ciia
ching t6i trudc mat Tit dd dugc chirg-minh la
that. 15Va gan rudt ctua nguoi cang ddi dao
nhidu hon cho anh em, khi ngudi nhd dén sy
vang 101 cua tat ca anh em, anh em da tiép-don
nguoi voi sy kinh-sg va run-réy thé nao. 16Tai
vui-mimg rang trong moi sy, t6i co su tin cdy
noi anh em.

3. Phao-16 bao-chita viéc thiu tién (8.1-9.15)

Cho r¢ng-rai lam vinh-quang Chuia (8.1-8.6)

8 1Bay gio, hdi anh em, chung toi mudn 1am
cho anh em biét an-dién cta Pitc Chita TROI
dd dugc ban cho trong cac hoi-thanh ctia Ma-
xé-doan, 2rang trong su thir-thach 16n-lao cua
tai hoa, niém vui dat dao cua ho va su ngheo
mat cta ho tran ngdp trong sy giau-c6 cua tinh
rong-rai cua ho. 3Vi toi ching nhan re‘“mg theo
kha-nang cua ho, va vuot qua kha-ning cua ho,
ho da ty-nguyén cho, 4nai-xin chung t6i v&i
nhidu 10i khin-cdu dé duoc dic-an tham-gia
vao viéc phuc-vu cac thanh-dd, Sva viéc nay,
khong nhu chung t6i da hy-vong, nhung ho da
trudc hét dang chinh ho cho Chua va cho chiing
t61 boi y-mudn ciia Pire Chua TROL

2 Corinthians 7.10-8.5

10For the sorrow that is according to the will of
God produces a repentance leading to salvation
without regret; but the sorrow of the world
produces death. 11For behold what earnestness
this very thing, this sorrow according to God,
has produced in you: what vindication of
yourselves, what indignation, what fear, what
longing, what zeal, what avenging of wrong! In
everything you demonstrated yourselves to be
innocent in the matter. 12So although 1 wrote to
you, it was not for the sake of the offender, nor
for the sake of the one offended, but that your
earnestness on our behalf might be made

known to you in the sight of God. 13For this
reason we have been comforted. And besides
our comfort, we rejoiced even much more for
the joy of Titus, because his spirit has been
refreshed by you all. 14For if in anything | have
boasted to him about you, | was not put to
shame; but as we spoke all things to you in
truth, so also our boasting before Titus proved
to be the truth. 15And his inward parts abound
all the more toward you, as he remembers the
obedience of you all, how you received him
with fear and trembling. 161 rejoice that in
everything | have confidence in you.

3. Paul defends the collection (8.1-9.15)

Generous giving glorifies the Lord (8.1-8.6)

8 INow, brethren, we wish to make known to
you the grace of God which has been given in

the churches of Macedonia, 2that in a great
ordeal of affliction their abundance of joy and
their deep poverty overflowed in the wealth of
their liberality. 3For | testify that according to
their ability, and beyond their ability, they gave
of their own accord, 4begging us with much
entreaty for the favor of participation in the
service to the saints, 9and this, not as we had
hoped, but they first gave themselves to the
Lord and to us by the will of God.



2 Corinthians 8.6-8.16

6Consequently we urged Titus that as he had
previously made a beginning, so he would also
complete in you this gracious work as well.

Urge to complete the collection (8.7-8.15)

7But just as you abound in everything, in faith
and utterance and knowledge and in all
earnestness and in the love from us in you, see

that you abound in this gracious work also. 8I
am not speaking this as a command, but as
proving through the earnestness of others the
sincerity of your love also. 9For you know the
grace of our Lord Jesus Christ, that though He
was rich, yet for your sake He became poor,
that you through His poverty might become
rich. 10And I give my opinion in this matter, for
this is to your advantage, who were the first to
begin a year ago not only to do this, but also to
desire to do it. 11But now finish doing it also,
that just as there was the readiness to desire it,
so there may be also the completion of it by
your ability. 12For if the readiness is present, it
is acceptable according to what a man has, not
according to what he does not have. 13For this
is not for the ease of others and for your
affliction, but by way of equality—14at this
present time your abundance being a supply for
their want, that their abundance also may
become a supply for your want, that there may
be equality; 15as it is written, “HE wHO
gathered MUCH DID NOT HAVE TOO MUCH, AND HE
WHO gathered LITTLE HAD NO LACK.”

Send Titus and two brothers (8.16-8.24)

16But thanks be to God, who puts the same
earnestness on your behalf in the heart of Titus.

2 CO-rinh-t6 8.6-8.16

6Hé qua la chung toi di thic duc Tit ring Vi
nguoi trude day da lam mot viée bat dau, nhu
vay nguoi ciing s& hoan-tat cong viéc do lugng
nay trong anh em.

Khuyén hoan-tdt viéc thau tién (8.7-8.15)
/Nhung y nhu anh em c6 du-dat trong moi su,
trong dirc-tin va 10i thét ra va su hiéu biét va
trong moi su st sing va trong tinh yéu-thuong
tir ching t6i trong anh em, thi anh em ciing nén
rong rdi trong viée lam do lugng nay. 8Toi
chang noi nhu ra 1énh, song cting nhu chimng to
su sdt-sdng cua tinh thuong ctia anh em qua sy
nhiét-tAm cta nhitng ngudi khac. Vi anh em
nhan biét" an-dién cta Chiia Gié-xu Co-rit-td
clia chung ta, rang dau Ngai dd giau, nhung Vi
anh em Ngai da thanh nghéo, rang anh em qua
su nghéo cua Ngai di ¢6 thé tré nén giau. 10va
t6i cho y-kién trong van-dé nay, vi day la cho
su ich-lgi cia anh em, da la cac nguoi, cach day
mot ndm, 1an dau tién bat dau khong chi lam
diéu nay, nhung ciing ham thich 1am né nia.
11Nhu’ng bay gio cung hdy lam xong viéc 4y,
rang y nhu c0 sy san-sang ham thich lam no, thi
cling ¢4 sy hoan-tit né theo kha-ning cta anh
em. 12Vi néu c6 sy sin-sang, thi no chip-nhan
dugc theo cdi ma mot nguoi cd, chir khong theo
cai ma han khong c6. 13Vi ddy khong phai cho
su dé-dii cua nhitng ngudi khac va cho tai hoa
ciia anh em, nhung la boi duong 16i binh-
déng—146 thoi hién-tai nay sy du-dat ciia anh
em cung-cdp cho nhu-ciu cua ho, dé cho su du-
dat cta ho ciing co thé trg thanh mét nguon
cung-cdp cho nhu-cau cta anh em, dé cé thé co
sur binh—déng; 15nhu duoc viét: “NGUOI dd gom
NHIEU DA CHANG CO QUA NHIEU, VA NGUOI da
gom iT BA CHANG THIEU THON GI.”®?

Sai Tit va hai anh em di (8.16-8.24)

16Nhung ta on Pite Chiia TROIL, Pang dit cing
mot nhiét-tam trong tdm cua Tit vi lgi-ich cua
anh em.

“Trong nhiing cau sau day 2 Co-rinh-t 2.4; 5.16; 8.9
nguyén ngir Go-réc dung dong tir ginoské (ywmokm) néi
dén “hoc tap dé biét, hiéu biét sdu d4m;” ban dich thuat
TKTC dich 14 “nhan biét.”

Xuét-hanh 16.18



2 CO-rinh-t6 8.17-9.5

17Vi nguoi da chang chi nhan 10i kéu goi cua
chung toi, nhung chinh nguoi rat nhiét-tam,
ngudi da tw nguyén di t6i anh em. 18Va ching
t6i dd sai di cung v6i nguoi, ngudi anh em 4y
ma tiéng tim ctia nguoi da lan khip tit ca cac
hoi-thanh trong cdc viéc cua tin-lanh; 19va
khong chi vdy, nhung ngudi ciing di duoc bo-
nhiém béi cac hoi-thanh dé di véi chung toi
trong viéc lam d6 luong nay, la viéc ma ching
t6i dang quan-ly vi vinh-quang cua chinh Chua,
VA dé t6 ra sy san-sang cia chung t6i, 20tranh
diéu nay: khong mot ai duge lam chung toi mat
tin-nhiém trong sy quan-ly cua ching toi vé
moén qua rong-luong nay; 21vi ching tdi kinh
trong diéu dang kinh trong, khong chi trudc mat
Chua, nhung ciing trudc mat loai ngudi. 22Va
chung t6i da sai di véi ho nguoi anh em cia
chung t6i, ngudi ma chiing t6i da thuong thur va
da thy la chuyén tim trong nhiéu viéc, nhung
bay gid cang chuyén tdm nhiéu hon nita, Vi
nguwoi rat tin-twong anh em. 23V4 phan Tit, &
cong-tac-vién va ban ddng-cong cua toi vi anh
em; vé phan cac anh em kia ctia chiing ta, ho la
cac st-dd cua cac hoi-thanh, mot vinh-quang
cho Co-rit-td. 24Boi vy trudéc mat cac hoi-
thanh, hay t6 ra cho ho ching-cé cuia tinh
thuong ctia anh em va cua ly-do cho viéc ching
t6i khoe-khoang vé anh em.

Pirc Chiia TROI thuwéng nhitng ké cho ma vui-
vé (9.1-9.15)

9 1Vj thira cho toi dé viét cho anh em vé viée
phuc-vu nay cho cac thanh-dd, 2vi t6i biét sy
sin-sang ctia anh em, ma vé no toi khoe-khoang
vé anh em véi cac ngudi Ma-xé- -doan, do la: A-
chai da chuin-bj tir ndm ngoéi rdi, va long sot-
sang ctia anh em da khudy-dong hau hét bon ho.

3Nhung t6i di sai anh em nay di, dé viéc ching
t6i khoe-khoang vé anh em c6 thé khong bi lam
trbng-rng trong trudng-hop nay, dé, nhu: toi da
n6i, anh em c6 thé duge chuin-bi; 4e 12 rang néu
c6 ngudi Ma-xé-doan dén voi t6i va thdy anh
em khong chuin-bi, ching toi—khong néi vé
anh em—bi ho-then Vi sy t1n-t1rong nay. Vi
vdy toi da nghi can-thiét dé thuc-giuc anh em
nay rang ho nén di téi anh em trudc va sip-dat
trudc cai qua ban phudc dugc htra trudc day
clia anh em, dé cing mot thi s& sin-sang 1am
mot qua ban phudc va khong nhu sy tham-lam.

2 Corinthians 8.17-9.5

17For he not only accepted our appeal, but
being himself very earnest, he has gone to you

of his own accord. 18And we have sent along
with him the brother whose fame in the things
of the gospel has spread through all the
churches; 19and not only this, but he has also
been appointed by the churches to travel with
us in this gracious work, which is being
administered by us for the glory of the Lord
Himself, and to show our readiness, 20avoiding
this no one should discredit us in our
administration of this generous gift; 21for we
have regard for what is honorable, not only in
the sight of the Lord, but also in the sight of
men. 22And we have sent with them our
brother, whom we have often tested and found
diligent in many things, but now even more
diligent, because of his great confidence in you.
23As for Titus, he is my partner and fellow
worker for you; as for our brethren, they are
apostles of the churches, a glory to Christ.
24Therefore in the face of the churches, show
them the proof of your love and of our reason
for boasting about you.

God prizes cheerful givers (9.1-9.15)
9 1For it is superfluous for me to write to you

about this service to the saints; 2for | know
your readiness, of which | boast about you to
the Macedonians, namely, that Achaia has been
prepared since last year, and your zeal has
stirred up most of them. 3But | have sent the
brethren, that our boasting about you may not
be made empty in this case, that, as | was
saying, you may be prepared; 4lest if any
Macedonians come with me and find you
unprepared, we—not to speak of you—should
be put to shame by this confidence. 5So |
thought it necessary to urge the brethren that
they would go on ahead to you and arrange
beforehand your previously promised blessing
gift, that the same would be ready as a blessing
gift and not as covetousness.



2 Corinthians 9.6-10.1

6Now this | say, he who sows sparingly will
also reap sparingly; and he who sows with
blessings will also reap with blessings. 7Let
each one do just as he has purposed in his heart,
not grudgingly or under compulsion, for God
loves a cheerful giver. 8And God is able to
make all grace abound to you, that always
having all sufficiency in everything, you may
have an abundance for every good deed; as it
is written,

“HE SCATTERED ABROAD, HE GAVE TO THE POOR,
HIS RIGHTEOUSNESS ENDURES FOREVER.”’

10 Now He who supplies seed to the sower and
bread for food, will supply and multiply your
seed for sowing and increase the harvest of

your righteousness; 1lyou will be enriched in
everything for all liberality, which through us is
producing thanksgiving to God. 12For the
ministry of this service is not only fully
supplying the needs of the saints, but is also
overflowing through many thanksgivings to
God. 13Because of the proof given by this
ministry, they will glorify God for your
obedience to your confession of the gospel of
Christ, and for the liberality of your
contribution to them and to all, 14while they
also, by prayer on your behalf, yearn for you
because of the surpassing grace of God in you.
15Thanks be to God for His indescribable gift!

4. Paul defends his authority (10.1-13.13)

Paul’s authority is discredited (10.1-10.18)

10 INow I, Paul, myself urge you by the
meekness and gentleness of Christ—I who am
lowly when face to face with you, but bold
toward you when absent!

2 CO-rinh-t6 9.6-10.1

6Bay gio ddy nay: ké gieo dé-sén ciing s& git
mdt cach dé-sén; va ké gieo voi cac phude lanh
cling s& git v6i cac phudc lanh. "Mdi ngudi
hay lam y nhu hin da c6 ¥ dinh trong tim hén;
khong mién-cudng hodc ép udng, vi Pire Chia
TROI thuong ké cho ma vui-vé. 8Va Pirc Chlia
TROI ¢6 thé khién hét thay an-dién doi dao cho
anh em, rang ludn luén c6 moi sy day-du trong
moi su, anh em c6 thé co du-dat cho mdi viéc
lanh; 9nhu duoc viét:

“HAN DA RAI RA TU PHIA, HAN DA CHO KE
NGHEO;
SU CONG-CHINH CUA HAN TON-TAI MAI.”®

10Bay gid Pang cung-cip hot giéng® cho ké
gieo va banh lam thirc-an, s€ cung-cap va gia
tang hot giong cua anh em cho viéc gieo va gia

tang thu hoach sy cong-chinh cua anh em®;

1lanh em s& duoc lam giau trong moi su vi
toan bo sy hao phong, ma qua chung toi san-
sinh ra 161 ta on Pize Chiia TROL 12Vi cong-vu
phuc-vu nay khong phai chi hoan-toan cung cp
nhu-cau cua cc thanh-dd, nhung ciing dang
tran diy qua nhiéu 10i ta on téi Pirc Chla
TROL 13Vi céng-vu nay cho ching cé, ho s&
ton vinh Pizc Chua TROI vi su vang-phuc cia
anh em d6i voi sy xung-nhin cua anh em vé
tin-lanh ctia Co-rit-td, va vi tinh rong-rai vé
viéc dong goép ciia anh em cho ho va cho tat ca,
14trong khi ho ciing, boi 10i cdu-nguyén thay
mat cho anh em, mong moéi anh em bdi cé an-
dién vuot troi cia Pire Chiia TROI trong anh
em. 15Ta on Pire Chita TROI vi an-tor khong
dién-ta dugc cua Ngai!

4. Phao-16 bdo-vé tham-quyén ciia minh (10.1-
13.13)

Tham-quyén cua Phao-10 bi ho-nghi (10.1-
10.18)

10 1Bay gio t6i, Phao-16, chinh t6i thuc giuc
anh em bai sy hién lanh va mém-mai ctia Co-
rit-t6—t6i khiém-ton khi mit d6i mit voi anh
em, nhung bao-dan ddi voi anh em khi Véng
mat!

Thanh-thi 112.9
?E-sai 55.10
30-s8 10.12



2 Cb-rinh-t6 10.2-10.14

2T6i xin rang khi t6i co mit, toi khong can bao-
dan véi sy tin-tuong ma t6i dy dinh ding dé
can dam chong lai vai ngudi, 1a nhimg ké xem
ching t6i y nhu thé chiing toi budc di theo x4c-
thit. 3Vi diu chung t6i budc di bang xéac-thit,
chung toi chang tranh-chién theo xéac-thit, 4vi
khi-gi6i chién-tranh cua ching t6i ching thudc
xéc-thit, nhung day quyén-ning mot cach than
thanh cho sy pha-huy cac don-lily. SChing toi
dang pha-huy cac suy-doan va moi sy kiéu cang
noi 1én chong lai sy hiéu biét vé Pirc Chla
TROI, va bt ti moi tu- -tudng vao sy vang-phuc
Co-rit-td, 6va ching t6i sdn-sang phat moi sy
bat tudn, cho dén khi nao su vang-phuc cta anh
em 1a toan dién. 7Anh em nhin su viéc theo bé
ngoai®”. Néu ngudi nao ty tin ring hin 13 cia
Co-rit-t6, hiy xem diéu nay mot 1an nita ¢ trong
chinh hén, rang: y nhu hian 1a cia Co-rit-t,
chung t6i ciing thé. 8Vi ngay ca néu to1 phai
khoe-khoang nhiéu hon mét chut vé tham-
quyén cua ching t6i, ma Chua da cho dé gay-
dyng anh em va ching dé pha-huy anh em, toi
s& chiang bi ho-then, 9rang t6i khong co vé y
nhu thé toi s& 1am anh em khiép s¢ boi cac 1a
thu cta t6i. 10Vi ho noéi: “Céc 14 thu cia 6ng ta
ning va manh, nhung sy hién-dién thé-xac cua
ong ta thi yéu-dudi, va 10i noi cta 6ng ta dang
coi thuong.” 11Ngu:01 nhu thé hiy xem diéu
nay, rang khi ving mat chung ti c6 mdt bang
chit boi céac 1a thu, khi c6 mat, chiing t6i ciing
14 nguoi nhu thé bang hanh-dong. 12Vi ching
t6i khong bao dan dé ty liét minh hay so-séanh
minh v&i mot s6 trong nhimng ngudi tu khen;
nhung khi ho do ho véi chinh ho va so-sanh ho
v6i chinh ho, ho khéng c6 su hiéu-biét.
13Nhung chung toi s& khong khoe-khoang qua
chung muc cua ching tdi, nhung theo chung
muc cta pham vi ma Pite Chita TROI di chia
phan cho chiing t6i lam chimg muyc, dé véi t6i
xa dén tan ca anh em. 14Vi chung t6i ching
vuon minh qua dai, nhu thé chung t6i da chang
v6i toi anh em, vi chung t6i 1a nhiing ngudi dau
tién dén xa tan ca anh em véi tin-lanh cua Co-
rit-t6;

"Nguyén ngir: sy viéc & trude mit anh em; what is before
your face

2 Corinthians 10.2-10.14

2| ask that when | am present | may not be bold
with the confidence with which I propose to be
courageous against some, who regard us as if
we walked according to the flesh. 3For though
we walk in the flesh, we do not war according
to the flesh, 4for the weapons of our warfare are
not of the flesh, but divinely powerful for the

destruction of fortresses. ®We are destroying
speculations and every lofty thing raised up
against the knowledge of God, and we are
taking every thought captive to the obedience of
Christ, 6and we are ready to punish all
disobedience, whenever your obedience is
complete. 7You are looking at things as they
are outwardly. If anyone is confident in himself
that he is Christ’s, let him consider this again
within himself, that just as he is Christ’s, so
also are we. 8For even if | should boast
somewhat further about our authority, which
the Lord gave for building you up and not for
destroying you, | shall not be put to shame,
9that | may not seem as if |1 would terrify you

by my letters. 10For they say, “His letters are
weighty and strong, but his bodily presence is
weak, and his speech contemptible.” 11Let such
a person consider this, that what we are in word
by letters when absent, such persons we are
also in deed when present. 12For we are not
bold to class or compare ourselves with some of
those who commend themselves; but when they
measure themselves by themselves and
compare themselves with themselves, they are
without understanding. 13But we will not boast
beyond our measure, but according to the
measure of the sphere which God apportioned
to us as a measure, to reach even as far as you.
14For we are not overextending ourselves, as if
we did not reach to you, for we were the first to
come even as far as you with the gospel of
Christ;



2 Corinthians 10.15-11.9

15not boasting beyond our measure, that is, in
other men’s labors, but with the hope that as
your faith grows, we shall be, according to our
sphere, enlarged even more by you,16s0 as to
preach the gospel even to the regions beyond
you, and not to boast in the things prepared in
the sphere of another. 17But HE wHO BOASTS LET

HIM BOAST IN THE Lorp. 18For not he who
commends himself is approved, but whom the
Lord commends.

Paul and the false apostles (11.1-11.15)

11 11 wish that you would bear with me in a
little foolishness; but indeed you are bearing
with me. 2For | am jealous for you with a godly
jealousy; for | betrothed you to one husband,
that to Christ I might present you as a pure

virgin. 3But | am afraid, lest as the serpent
deceived Eve by his craftiness, your minds will
be led astray from the simplicity and purity of

devotion to Christ. 4For if one comes and
preaches another Jesus whom we have not
preached, or you receive a different spirit which
you have not received, or a different gospel
which you have not accepted, you bear this
beautifully. SFor | consider myself not in the

least inferior to the most eminent apostles. 6But
even if | am unskilled in speech, yet | am not so
in knowledge; in fact, in every way we have
made this evident to you in all things. 7Or did |
commit a sin in humbling myself so that you
might be exalted, because | preached the gospel
of God to you without charge? 81 robbed other
churches, taking wages from them to serve you;
9and when | was present with you and was in
need, | was not a burden to anyone; for when
the brethren came from Macedonia, they fully
supplied my need, and in everything | kept
myself from being a burden to you, and | will
keep doing so.

2 Co-rinh-t6 10.15-11.9

15khong khoe-khoang qua gidi-han, nghia Ia,
bang cong-lao cua nhitng ké khac, nhung voi
hy-vong rang khi dirc-tin ciia anh em ting-
trudng, ching 61, theo pham vi cua ching t6i,
s& duogc noi rong ra cang hon boi anh em, 164¢
thuyét-giang tin-lanh ca cac mién xa hon anh
em, va chang khoe-khoang bang cac viéc dugc
stra soan trong pham vi cua ngudi Khéc.
17Nhung KE KHOE-KHOANG, HAN HAY KHOE-

KHOANG TRONG DUC CHUA™. 18Vi ching
phai ké tuy khen dugc chap-nhan, nhung ké
Chua khen.

Phao-16 va cdc sir-do gia (11.1-11.15)

11 1T6i mong rang anh em chiu dung véi t6i Vi
mot chut dai dot; nhung that ra anh em dang
chiu dung vai ti. 2Vi tdi ghen-tudng vi anh em
v&1 mot sy ghen-tudng tir Chua; vi téi da hira ga
anh em cho mot nguoi chong, rang toi ¢ thé
trinh-dang anh em niw mot trinh-nir tinh-khiét
cho Co-rit-td. 3Nhung t6i so, e rang nhu con
ran di danh lira B-va boi su qui-quyét cia no,
tAm-tri ctia anh em s& bi dan lac khoéi su gian-di
va sur tinh-khiét di voi Co-rit-t. 4Vi néu c6 ai
dén va thuyét-giang mot Gié-xu khac ma ching
t6i di chiang thuyét-giang, hay anh em nhan
mot linh khac ma anh em da chéng nhan, hoac
mot tin-lanh khac ma anh em di chang nhan, thi
anh em /gi chiu dung mét cach tot-dep. Vi toi
xem chinh t6i khong thdp kém hon cac sir-do
ndi tiéng nhat. 6Nhung ngay ca néu t6i khong
tinh-xao trong 161 ndi, nhung toi ching vdy
trong hiéu biét; that ra, trong moi cach chung
t6i da 1am diéu nay hién-nhién cho anh em
trong tit ca cac su viéc. THay c6 phai toi da
pham t6i bang viéc ha minh dé anh em di c6
thé dugc dé-cao, vi toi di thuyét-giang tin-lanh
ciia Pirc Chiia TROI cho anh em mién phi
chang? 8T6i da an-trom cac hoi-thanh khéc, lay
tién lwong #ir ho dé phuc-vu anh em; 9va khi toi
da c6 mat voi anh em va da ¢ trong tinh-trang
thiéu-thdn, t6i da ching 1a mot ganh ning cho
mdt ai; vi khi cac anh em kia da dén tir Ma-xé-
doan, ho di cung-cAp mot cach day-du cho nhu-
cu cua toi, va trong moi sy t6i dd gitr minh
khoi 1a mét ganh nang cho anh em, va toi s€ ctr
lam nhur thé.

'Gig-ré-mi 9.24; 1 Co-rinh-t 1.31



2 Cb-rinh-t6 11.10-11.25

10Nhu 18-that cia Co-rit-td & trong toi, su
khoe-khoang néy cua t6i s€ khong bi ngung lai
trong cac mién ciia A-chai. 11Tai sao vay? Vi
t6i chang yéu-thuong anh em chiang? Pirc Chla
TROI biét! 12Nhung diéu t6i dang lam, toi sé
tiép-tuc 1am, dé toi c6 thé cat dut co-hoi khoi
nhitng ké ham muén c6 mét co-hdi dé duoc
thdy ¢ trong cac viéc y nhu chiing t6i, cac viéc
ma ho dang khoe-khoang. 13Vi nhiing ké thé iy
1a cac st-d6 gia, cac cong-nhan ddi-trd, tu gia-
dang 1am céac su-d6 cia Co-rit-t6. 14va dung
kinh-ngac, vi ngay chinh Sa-tan cling tu gia-
dang lam mot thién-st sang lang. 19Boi vay,
ding ngac-nhién néu cac t6i-td cua nd ciing ty
gia-dang nhu nhirng ké phuc vu cho sy céng-
chinh, ma két-cudc cua chung s€ theo cac viéc
lam ctia chung.

Nhiéu thir-thach ciia Phao-16 (11.16-11.33)
16Mot lén nira t6i ndi, chd co ai nghi t6i dai;
song néu anh em nghi vdy, hiy nhan toi ngay ca
nhu dai dot, dé toi ciing c6 thé khoe-khoang
mot chiit. 17Dé diéu t6i dang noi, toi chang noi
phu-hgp véi Chaa, nhung nhu trong su dai dot,
trong long tin-chic vé viéc khoe-khoang nay.
18Vi nhiéu nguoi khoe-khoang theo xac-thit,
t6i ciing s& khoe-khoang. 19Vi anh em, khén-
ngoan nhuw thé, lai chiu dung véi ké dai dot dy
mét cach vui-vé. 20Vi anh em chiu dung voi
bat ky ai néu hin bat anh em 1am né-1¢, néu hin
nudt anh em, néu hin lgi-dung anh em, néu hin
téng—béc hin, néu hin va vao mit anh em.
21Cho sy x4u-hd cua toi, toi phdi ndi rang
chung t6i da yéu kém néu so-sénh. Song ¢ ai
kh&c bao-dan trong bat cir khia canh nao—toi
noi trong sy dai dot—chinh t6i cling bao-dan y
nhu vay. 22Ho 1a ngudi Hé-bo-ro u? Téi ciing
thé. Ho 1a nguoi Y-so-ra-én u? Toi ciing thé.
Ho 1a dong-gidng cua Ap-ra-ham u? Téi ciing
thé. 23Ho 1a t6i-t6 cua Co-rit-td u?—tdi noi
duong nhu mét tri khon—t6i hon thé; trong
nhitng coéng viéc kho-nhoc hon nhiéu, trong to-
day hon nhiéu, nhiing tran don dém khong xué,
thuong trong nguy-co tir vong. 24Nam lan t6i
d3 nhan tir dan Giu-da 39 cdi quat. 25Ba lan toi
bi danh bang gy, 1 1an t6i dd bi ném da, 3 1an
toi bi chim tau; 1 dém va 1 ngay t6i da trai qua
trong bién ca.’

2 Corinthians 11.10-11.25

10As the truth of Christ is in me, this boasting
of mine will not be stopped in the regions of
Achaia. 11why? Because | do not love you?
God knows | do!12But what | am doing, | will
continue to do, that I may cut off opportunity
from those who desire an opportunity to be
found just as we are in the matter about which

they are boasting. 13For such men are false
apostles,  deceitful ~ workers,  disguising

themselves as apostles of Christ. 14And no
wonder, for even Satan disguises himself as an
angel of light. 15Therefore it is not surprising if
his servants also disguise themselves as
ministers of righteousness, whose end will be
according to their deeds.

Paul’s many trials (11.16-11.33)

16Again 1 say, let no one think me foolish; but
if you do, receive me even as foolish, that | also
may boast a little. 17That which | am saying, |
am not speaking in accordance with the Lord,
but as in foolishness, in this confidence of
boasting. 18Since many boast according to the
flesh, 1 will boast also. 19For you, being so
wise, bear with the foolish gladly. 20For you
bear with anyone if he enslaves you, if he
devours you, if he takes advantage of you, if he
exalts himself, if he hits you in the face. 21To
my shame | must say that we have been weak by
comparison. But in whatever respect anyone
else is bold—I speak in foolishness—I am just
as bold myself. 22Are they Hebrews? So am 1.
Are they Israelites? So am I. Are they seed of
Abraham? So am I. 23Are they servants of
Christ?>—I speak as if insane—I more so; in
more abundant labors, in more abundant
imprisonments, beaten times without number,
often in danger of death. 24Five times |
received from the Jews thirty-nine lashes.
25Three times | was beaten with rods, once |
was stoned, three times | was shipwrecked, a
night and a day | have spent in the deep.



2 Corinthians 11.26-12.5

261 have been on frequent journeys, in dangers
from rivers, dangers from robbers, dangers
from my countrymen, dangers from the
Gentiles, dangers in the city, dangers deep in
the wilderness, dangers on the sea, dangers
among false brethren; 271 have been in labor
and hardship, through many sleepless nights, in
hunger and thirst, often without food, in cold
and nakedness. 28Apart from such external
things, there is the daily pressure upon me of
concern for all the churches. 29Who is weak
without my being weak? Who is led into sin

without my intense concern? 30If | have to
boast, | will boast of what pertains to my
weakness. 31The God and Father of the Lord
Jesus, He who is blessed forever, knows that |

am not lying. 32In Damascus, the governer
under Aretas the king was guarding the city of
the Damascenses in order to seize me, 33and |
was let down in a basket through a window
through the wall, and so escaped his hands.

Paul’s vision and his thorn (12.1-12.10)

12 1Boasting is necessary, though it is not
profitable; but I will go on to visions and
revelations of the Lord. 21 know a man in
Christ who fourteen years ago—whether in the
body I do not know, or out of the body I do not
know, God knows—such a man was caught up
to the third heaven. 3And I know how such a
man—whether in the body or apart from the
body I do not know, God knows—4was caught
up into Paradise and heard inexpressible words,
which a man is not permitted to speak. 20n
behalf of such a man I will boast; but on my
own behalf | will not boast, except in regard to
my weaknesses.

2 CO-rinh-t6 11.26-12.5

26760 @ di xa thuong- xuyén, chiu nguy- -hiém
tr song ngoi, nguy- -hiém tir cac bon cudp,
nguy- -hiém tir cac ngum dong—huong, nguy-
hiém tir cac dan ngoai-bang, nguy- -hiém trong
thanh-pho nguy-hiém trong vung hoang-vu,
nguy-hiém trén bién, nguy-hiém giita cac anh
em gia-doi; 27T6i da ¢ trong cong-viéc lao-khod
va sy kho nhoc, trai qua nhiéu dém khéng ngu,
trong con d6i va con khat, thuong khong co
thirc-an, trong gia lanh va tran-truong. 28Ngoai
cac diéu ¢ bén ngoai nhuw thé, co ap-luc hing
ngay trén toi vé su lo-lang cho tat ca cac hoi-
thanh. 29Ai yéu-dubi ma khong cé viée toi yéu-
dudi? Ai bi dan vao t6i-16i ma khdng cd su
quan tdm manh liét cua t6i? 30Néu t6i phai
khoe-khoang, t6i s& khoe-khoang vé diéu lién-
quan toi sy yéu-dubi cua t6i. 31Pire Chla
TROI va Cha cta Chua Gié-xu, Béng duoc
chlc-tung doi doi, biét rang toi chang dang noi
dbi. 32Tai Pa-mach, vi thong-doc dudi vua A-
ré-ta da dang canh-gilt thanh cua nhling nguoi
Pa-mach dé tom bat t6i, 33va t6i da dugc thong
xudng trong mot cai thung qua mot ctra s6 qua
vach thanh, va nhw vdy da thoat khoi ban tay
clia han.

Sw hién-thdy ciia Phao-16 va cdi giam xéc cia
ong (12.1-12.10)

12 1viéc khoe-khoang la cin-thiét, diu no
chang c6 ich-loi; nhung t6i s& cir n6i dén cac sy
hién-thdy va cac khai thi ciia Chia. 2T6i biét
mot ngudi trong Co-rit-to, 14 nam trudc—hodc
trong than-thé t6i khong biét, hay ngoai than-
thé t6i chang biét; Pirc Chua TROI biét—con
ngudi nhu thé d3 dugce chop 16n dén ting troi
thir ba. 3Va toi biét thé nio ngudi nhu thé—
hodc trong than-thé hay tach roi khoi than-thé
toi chéng biét, Pirc Chua TROI biét—4da duge
chop 1én vao trong Ba-ra-di® va da nghe cac 10
khong thé noi ra duge, ma con ngudi khong
dugc phép néi ra. 9Thay mit cho con ngudi
nhu thé, t6i s& khoe-khoang; nhung thay mit
cho chinh minh t6i, t6i s€ khong khoe-khoang,
ngoai trir vé nhing sy yéu-dudi ciia 16i.

"nguyén-ngit: mapadeisog (paradise): Lac-vién



2 Cb-rinh-t6 12.6-12.17

6Vi néu t6i mudn khoe-khoang, t6i s& chang dai
dot, vi t6i s& noi su that; nhung t6i kiém-ché
khoi diéu nay, dé khdng ai sé gan cho toi nhiéu
hon 1 han thdy trong t6i hay nghe tir t6i. 7Va
b1 ¢d su vi-dai vuot troi cua cac khai thi éy, vi
ly-do nay, dé giir t6i khoi viéc ting-bdc chinh
toi, da cho t6i mdt cay gai trong xac-thit, mot
sir-gia ctia Sa-tan dé va toi—dé gitr t6i khoi
viéc tang-boc chinh toi! 8Vé didu nay toi da
nai-xin Chua 3 lan rang nd da co thé roi khoi
t6i. IVa Ngai da phan voi t6i: “An-dién cta Ta
du cho nguoi, vi quyén-nang dugc lam tron-ven
trong su ycu- -dudi.” Boi vy, mot cach vui-vé
nhét, t6i tha s& khoe-khoang vé céc su yéu-dudi
cia t6i, dé quyén-ning cua Co-rit-td co thé

dugc ¢ trong toi. 10Boi vay toi rat bang long
Vo1 cdc sy yeu -dudi, voi cac 101 lang-ma, véi
céc ndi dau budn, véi cac sy bat bd, v6i nhimng
su kho-khin, vi ¢§ Co-rit-to; vi khi toi yéu, thé
thi t61 manh.

Sw quan-tdm cua Phao-16 cho cac Co-rinh-t6-
nhén (12.11-12.21)

11T6i da tré nén dai dot; chinh anh em da ép
toi. That ra t6i da phai dugc khen boi anh em,
vi chang vé khia canh nao toi da thua kém so
v6i cac sit-dd noi tiéng nhét do, diu tbi ching la
ai ca. 12Cac dau-hiéu cua mot si-do that da
duoc thuc-hién gilta anh em v6i ca sy kién tri,
boi cac ddu-hiéu va cac diéu ky-diéu va cac
phép la. 13Vi vé khia canh gi anh em d b dbi-
xU thua kém hon cac hdi-thanh khac, ngoai trir
chinh t6i di ching trd thanh mot ganh ning cho
anh em? Xin tha-thtr cho t6i cdi sai nay!

14Pay 1an tht ba nay toi sdn-sang dén cung anh
em, va toi s& chang 1a mot ganh ning cho anh
em; vi t6i khong tim kiém cai gi 1a ctia anh em,
nhung chinh anh em; vi con cai ching chiu
trdch-nhiém danh dum cho cha me, song cha
me cho con cai. 19Va toi s& hét sirc vui-vé 1am
dé xai va duoc xai vi hdn cia anh em. Néu toi
thuong-y€u anh em cang hon, t6i s€ dugc yéu-
thuong kém hon sao? 16Nhung dé né dugc nhu
vay, chinh t6i khong dat ganh nang cho anh em;
nhung ma, cai gi xao-quyét cho riang toi la
ganh ngng, t6i dua anh em vao bang lira-déo.
17Hdn t6i da chang loi-dung anh em qua bét cir
mot ai ma toi da sai téi anh em, ¢6 phai chang?

2 Corinthians 12.6-12.17

6For if |1 do wish to boast | will not be foolish,
for I shall be speaking the truth; but I refrain
from this, so that no one will credit me with
more than he sees in me or hears from me.

7And because of the surpassing greatness of the
revelations, for this reason, to keep me from
exalting myself, there was given me a thorn in
the flesh, a messenger of Satan to buffet me—to

keep me from exalting myself! 8Concerning
this | entreated the Lord three times that it
might depart from me. 9 And He has said to me,
“My grace is sufficient for you, for power is
perfected in weakness.” Most gladly, therefore,
I will rather boast about my weaknesses, that
the power of Christ may dwell in me.
10Therefore | am well content with
weaknesses, with insults, with distresses, with
persecutions, with difficulties, for the sake of
Christ; for when | am weak, then | am strong.

Paul’s concern for the Corinthians (12.11-
12.21)

111 have become foolish; you yourselves
compelled me. Actually | should have been
commended by you, for in no respect was |
inferior to the most eminent apostles, even
though | am a nobody. 12The signs of a true
apostle were performed among you with all
perseverance, by signs and wonders and
miracles. 13For in what respect were you
treated as inferior to the rest of the churches,
except that | myself did not become a burden to
you? Forgive me this wrong!

14 Here for this third time | am ready to come
to you, and | will not be a burden to you; for |
do not seek what is yours, but you; for children
are not responsible to save up for their parents,
but parents for their children. 151 will most
gladly spend and be expended for your souls. If
I love you the more, am | to be loved less?
16But be that as it may, | did not burden you
myself; nevertheless, crafty fellow that I am, |
took you in by deceit. 17Certainly | have not
taken advantage of you through any of those
whom | have sent to you, have 1?



2 Corinthians 12.18-13.6

18] urged Titus to go, and | sent the brother
with him. Titus did not take any advantage of
you, did he? Did we not walk ourselves in the
same Spirit and walk in the same steps?

19AlI this time you have been thinking that we
are defending ourselves to you. Actually, it is in
the sight of God that we have been speaking in
Christ; and all for your upbuilding, beloved.
20For | am afraid that when | come | may find
you to be not what | wish and may be found by
you to be not what you wish; that perhaps there
may be strife, jealousy, angry tempers, disputes,
slanders, gossip, arrogance, disturbances; 21|
am afraid that when I come again my God may
humiliate me before you, and | may mourn over
many of those who have sinned in the past and
not repented of the impurity, immorality, and
sensuality which they have practiced.

Paul’s final advice (13.1-13.14)

13 1This is the third time | am coming to you.
EVERY WORD WILL BE CONFIRMED BY THE MOOTH
OF TWO OR THREE WITNESSES. 2| have previously
said when present the second time, and though
now absent | say in advance to those who have
sinned in the past and to all the rest as well, that

if I come again, | will not spare anyone, 3since
you are seeking for proof of the Christ who
speaks in me, and who is not weak toward you,
but mighty in you. 4For indeed He was
crucified because of weakness, yet He lives
because of the power of God. For we also are
weak in Him, yet we will live with Him
because of the power of God directed toward
you. STest yourselves to see if you are in the
faith; examine yourselves! Or do you not
recognize this about yourselves, that Jesus
Christ is in you—unless indeed you are

unapproved? 6But | trust that you will realize
that we ourselves are not unapproved.

2 Corinthians 12.18-13.6

18T6i da thuc-giuc Tit di, va da sai nguoi anh
em d6 di v6i hin. Tit dd chang loi-dung anh
em, phai ching? C6 phai chung toi da chang
bude di trong cing mot Linh va da dong bo?

19B4y lau nay anh em da va dang nghi rang
chiing t6i da tu bién-hd cung anh em. Thuc ra,
chinh trudc miat ciia Pire Chaa TROI, chdng toi
d3 dang néi trong Co-rit-td; va tit ca déu vi
viéc gay-dung ctia anh em, hi anh em yéu-dau.
20Vi t6i s¢ rang khi t6i dén, t6i c6 thé thdy anh
em khong 1a diéu t6i ao-udc va anh em co thé
thdy t6i khong 1a diéu anh em ao-udc; rang co
1€ ¢6 su xung-dot, long ghen-ti, cac tdm trang
glan -dit, cac su kién céo, cac 101 vu-oan, chuyen
ng01 1€ d6i mach, sy kiéu-cang, cac sy quay-
ray, 21t6i sg rang khi toi dén mot 1an nita, Pire
Chtia TROI cua t6i c6 thé lam nhuc tdi trude
mit anh em, va tdi c¢6 thé than khoc trén nhiéu
nguoi trong nhitng ké da pham tdi trong qua-
khtor va da chfmg an-nan vé su bat khiét, sy vo
luan, khodi lac ddm duc ma ho da thuc-hanh.

Loi khuyén cuéi-cung ciia Phao-16 (13.1-13.14)
13 1pay 14 1an th ba t6i dén ciing anh em. MOI
LOI SE PUQC XAC-NHAN BOI MIENG CUA HAI
HAY BA NHAN-CHUNG™. 2Truéc kia toi da noi
khi ¢6 mat 1an th hai, va diu bay gio ving mat
t61 noi trude cung nhitng ké da pham t01 trong
qua -khir va cling cung tat ca phan con lai, ring
néu toi dén mot 14n nira, t6i s& khong dung tha
mét ai, 3vi anh em dang tim kiém bang ching
ctia Co-rit-to 1a Dang phan trong t6i, va 1a Dang
ching yéu-dubi huéng vé anh em, nhung manh-
mé trong anh em. 4Vi qua that Ngai da bi dong
dinh trén thap-tu-gia vi sy yeu- -dudi, nhung
Ngai sdng vi quyén-nang cua Dirc Chua TROL
Vi ching t61 cling yeu -dudi trong Ngai, nhung
chung t6i s€ song vdi Ngal vi quyén-nang cua
Pire Chua TROI huéng vé anh em. SHay thir
minh @é xem néu anh em & trong dirc-tin ching;
hay kiém-tra minh! Hay c6 phai anh em chang
nhan ra diéu nay vé anh em, rang Gié-xu Co-rit-
to O trong anh em sao?—trir phi qua that anh
em ching dugc tan-thanh. 6Song t6i tin ring
anh em s& y-thirc rang chinh chung t6i duoc
tan-thanh.

'Bai giang ctia Mo-se 17.6;19.15; Ma-thi-o 18.16



2 Cb-rinh-t6 13.7-13.14

7Bay gio chung t61 céu-nguyen cung Puc Chla
TROI rang anh em chang lam mot diéu sai trai
nao ca; chang phai dé chinh chung t61 co vé
nhu dugc tan-thanh, nhung dé anh em co thé
lam diéu dtng, du la chung t6i phai 13 nhu
khong duoc tan-thanh. 8Vi chiing toi ching thé
lam mot diéu gi chdng lai 18-that, nhung chi Vi
18-that. 9V| ching toi vui-mung khi chinh
chung t6i yéu-dudi song anh em manh-mé; diéu
nay ching t6i ciing cau-xin, rang anh em duoc
lam nén tron-ven. 10Vi ly-do nay toi viét cac
diéu nay trong khi ving mit, dé khi c6 mat, ti
khéng ding nghiém-khac, theo tham quyén ma
Chua di cho t6i, vi viéc gay-dung va ching vi
viée giat dd.

11Cuéi cung, h&i anh em, hdy vui-mimng, hay
duoc lam nén tron-ven, hdy dugc an-ui, hay
ddng tam tri, hiy song trong hoa-thuan; va Pitc
Chta TROI yéu-thwong va binh-an s& & clng
anh em. 12Hay chao nhau v&i cai hon thanh.
13T4t ca cac thanh-dd chao anh em.

14Xin an-dién cia Chta Gié-xu Co-rit-t, va
tinh yéu-thuong ciia Pirc Chua TROI, va sy
thong-giao ctia Pire Thanh-Linh & cing tat ca
anh em!

2 Corinthians 13.7-13.14

’Now we pray to God that you do no wrong;
not that we ourselves may appear approved, but
that you may do what is right, even though we
should be as unapproved. 8For we can do
nothing against the truth, but only for the truth.

9For we rejoice when we ourselves are weak
but you are strong; this we also pray for, that
you be made complete. 10For this reason | am
writing these things while absent, in order that
when present | may not use severity, in
accordance with the authority which the Lord
gave me, for building up and not for tearing
down.

11Finally, brethren, rejoice, be made complete,
be comforted, be like-minded, live in peace;
and the God of love and peace will be with you.
12Greet one another with a holy kiss. 13All the
saints greet you.

14The grace of the Lord Jesus Christ, and the
love of God, and the fellowship of the Holy
Spirit, be with you all.



